Shaharit Amidah for Festivals

Interpretive Opening Blessings

“0 Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Great, mighty, and exalted One—

You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector.
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

From Simhat Torah through the first day of Pesah:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;

Your mercies confer life upon the departed.

You uphold the falling, heal the sick, and free the captives;
You keep faith with Your children, even in death.

Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 277.
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From Simhat Torah through the first day of Pesah:
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In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 276.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,

M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,

Someyh nof-lim v'ro-fey holim u-matir asurim,
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.

Mi ha-moha ba-al g'vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah y’shua.
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KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We sanctify Your name on earth

As it is sanctified in the heavenly heights.
We chant the words which angels sang,
In the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

Then, their heavenly voices thunder forth
In a resounding, majestic chorus;
And, rising toward the Seraphim, they respond in blessing:

“Praised be the glory of the Lord

Throughout the universe.”

O our Sovereign, reveal Yourself throughout the universe and
establish Your rule over us, for we await You. When, O Lord, will
Your sovereignty be established in Zion? May it be soon, in our
day, and for all time. May You be magnified and sanctified in
Jerusalem, Your city, for all generations.

May we soon behold the establishment of Your rule, as
promised in the Psalms of David, Your righteous anointed king:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and
to all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign.
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’kom-ha mal-keynu tofi-a,
Vtimloh aleynu ki m’hakim anahnu lah.
Matai timloh b’tzion,
B’karov b’ya-meynu I'olam va-ed tish-kon.
Tit-gadal v'tit-kadash b’toh y’ru-shala-yim irha,
L’dor va-dor u-I'ney-tzah n’tzahim.
V’ey-neynu tir-ena mal-hu-teha,
Ka-davar ha-amur b’shirey uzeha,
Al y’dey david m’shich tzid-keha.
Yimloh Adonai I'olam, Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Halleluyah.

L’dor va-dor nagid god-leha,

U-I'ney-tzah n’tza-him k’du-shat-ha nak-dish,
V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu lo yamush l'olam va-ed,
Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.
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N’ka-deysh et shimha ba-olam,
K’sheym sheh-mak-di-shim oto bi-sh’'mey marom,
Ka-katuv al yad n'vieha, v’kara zeh el zeh v'amar:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k’vodo.
Az bkol ra-ash gadol, adir v’hazak mash-mi-im kol
Mit-nas-im l'umat s'rafim, 'uma-tam baruh vo-meyru:

Baruh k'vod Adonai mi-m’komo. ) -
(continued on facing page)
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your commandments. Thus You
have linked us with Your great and holy name.

THE FESTIVALS: A gift of love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,]
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy,
even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot,
the season of our freedom;

Festival of Shavuot,
the season of the giving of the Torah;

Festival of Sukkot,
the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret,
the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.
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YAALEH V’'YAVO: Invoking the merits and faith of our ancestors
as we pray for redemption

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire Household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this day of

Pesah.

Shavuot.

Sukkot.

Shemini Atzeret.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good. Recall
Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we
lift our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious
and merciful God.

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH

On Sabbath add the words in brackets.
Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals
for life and peace, for joy and gladness, even as You have
graciously promised to bless us.

Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat
rest be acceptable to You,] may Your Mitzvot lead us to
holiness, and may we be among those who devote them-
selves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we
inherit [in love and favor,] in gladness and joy, Your holy
[Shabbat and] Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice
in You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,]
Israel, and the Festivals.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly
accept their prayers. May our worship ever be acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You,
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness,
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our

ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.
We utter blessings and thanksgiving to Your greatness

and holiness, for You have given us life and sustained us.
May You continue to bless us with life and sustenance,

and gather our dispersed, so that we may fulfill Your

commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly.
Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth.
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You,
beneficent Lord, to whom all praise is due.
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V'tehe-zenah eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b’rahamim,
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato I’tzion.
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Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING

“May the Lord bless you
and protect you.”

Congregation:

May this be God’s will.

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God’s will.

SIM SHALOM: A prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace,

kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season
and at every hour, with Your peace.

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people
Israel.
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Reader: Congregation:
Y'va-reh’ha Adonai v'yish-m'reha. Keyn y’hi ratzon.
Ya-eyr Adonai panav eyle-ha
vi-hu-neka. Keyn y’hi ratzon.
Yisa Adonai panav eyle-ha
v'ya-seym I’ha shalom. Keyn y’hi ratzon.

Sim shalom tovah u-v’rahah ba-olam,

Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v’al kol visrael ameha
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha, -
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Elohejmu

Torat ha-yim, v'ahavat hesed,

U-tz’dakah, u-v'rahah, vrahamim, v’ha-yim, v'shalom.
V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha visrael

B’hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.
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IT

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord,

Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile;
And to those who slander me, let me give no heed.

May my soul be humble and forgiving to all.

Open my heart, O Lord, to Your sacred Law,

That Your statutes T may know and all Your truths pursue.
Irustrate the designs of those who seek to do me ill;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,

For the sake of Your holiness and Law.

That Your loved ones may be delivered, O Lord,

Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”
O Source of peace and harmony in the universe,

Grant peace to us and to the Household of Israel.
Amen.

Adupled from the Hebrew by Morris Silverman

O Lord, guard my tongue from evil
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who slander me,
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord;
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

O Maker of harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere.

Adapted from the Hebrew Amen.
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Yi-h’'yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yon Iibj I'fa-neha

Adonai tzuri v'go-ali.,

Oseh shalom bi-m’romav, hu Ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.

K?;SS C;j; purity‘anld truth before the great and awesome One; and soo
" pray again to God ‘Whose glory fills the world.’ Hom; d h'n
Ty same mouth speak offensive words now?” e e
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Hallel Hallel

For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma-ut.
For Festivals, Rosh Hodesh, Hanukkah, and Yom HaAtzma-ut.

(Blessings for Lulav & Etrog, p. 718.)
(Netilat Lulav, p. 718.)

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who has sanctified our lives through the Mitzvot, .  neT diw

and enjoined upon us the reading of the Hallel. :lpl?;'_-[;j'ng:; ijp:‘? MY 1,1373733 13?,237]3 7W§S
GOD ES FOR THE L Y
CAR OWL FI:W‘?‘?[T
Hallelujah! )
Offer praise, you servants of the Lord; o w1559 . :
Praise the name of the Lord. T™oT o el n Y 1‘7‘?U
Praised be the name of the Lord, :D‘z‘iy‘—;x_]] nyn q-}‘:D » O o
Now and forevermore. ) ToeTmom o
From the rising of the sun to its setting, o ‘7%77?3 NIV WY nnn
Praised be the name of the Lord. o ’
Exalted above all nations is the Lord, 32 DR '73? s UTT'E'[?Q"N_J aly
Whose glory is above the heavens. ‘?
. Y ;
Who is like the Lord our God, enthroned so high, 'n;w 2 :';DU 13’5'[5&% ?:_’ g2l
Yet who considers all in heaven and earth? VI DY . 5 ‘7 ]
s h £ S o B o 5
God raises the poor from the dust, T T 'mNj' : EW@U
And lifts the needy from the ash-heap, 'Tl"JN 0 NBYND ;71 95YD P
To seat them with nobility, ’ orrron
With the noble ones of God’s people. i taly; "1 OV Doy ’3’2}3—}7’?
God gives to the childless wife )
The joy of a mother of children. LTIIBY D270 37 NPY Wi
Hallelujah! ' e
Psalm 113 :I-T:1‘?5ET
Opening Blessing of Hallel:
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’mitz-votav,
v'tzivanu li-k’ro et ha-halleyl.
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WHEN ISRAEL WENT FORTH FROM BONDAGE

When Israel went forth from Egypt,
The house of Jacob from amidst another people,
Judah became God’s sanctuary, Israel God’s dominion.

The sea beheld this and fled,
The Jordan turned back in its course.

The mountains skipped like rams,
The hills like young sheep.

What alarmed you, O sea, that you fled,
And you, O Jordan, that you turned backward?

And why did you, O mountains, skip like rams,
Why did you, O hills, leap like lambs?

Tremble, O earth, at the presence of the Lord, :
At the presence of the God of Jacob,

Who turned the rock into a pool of water,
The flint into a flowing fountain.

Psalm 114

On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 295.
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On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 294.

B’tzeyt yisrael mi-mitz-ra-yim,
Beyt ya-akov mey-am lo-eyz.
Ha-y'ta y’huda I'kod-sho,
Yisrael mam-sh’lotav.
Ha-yam ra-a va-yanos,
Ha-yar-deyn yisov I'ahor.
He-harim rakdu h’eylim,
G'va-ot ki-v'ney tzon.

Ma I'ha ha-yam ki tanus,
Ha-yar-deyn tisov I'ahor.
He-harim tir-k’du h’eylim,
G'va-ot ki-v'ney tzon.
Mi-lifney adon huli aretz,
Mi-lifney Elo-ha ya-akov.
Ha-hof-hi ha-tzur agam ma-yim,
Ha-la-mish I'ma-y’no ma-yim.
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Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah.

TRUST IN THE LORD, OUR HELP AND SHIELD

Not to us, O Lord, not to us,
But to Your name bring glory,
Because of Your mercy and Your faithfulness.

Why should the nations say, “where is their God?”
When our God rules the heavens,
Doing the Divine will.

Their idols are mere silver and gold,
The work of human hands.

They have mouths but cannot speak,
They have eyes but cannot see;

They have ears but cannot hear,
They have noses but cannot smell;

They have hands but cannot feel,
They have feet but cannot walk,
Their throats can make no sound.

Those who fashion them,
Shall be like them,
As shall all who trust in them.

O Israel, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

O House of Aaron, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

You who revere the Lord, trust in the Lord—
Who is your help and your shield.

Psalms 115:1-11
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Yisrael b'tah ba-donai,

ez-ram u-ma-ginam hu.
Beyt aharon bit-hu va-donai,

ez-ram u-ma-ginam hu.
Yirey Adonai bit-hu va-donai,

ez-ram u-ma-ginam hu.




LET US PRAISE THE LORD, SOURCE OF ALL BLESSINGS

May the Lord, who is mindful of us, bless us.
May the Lord bless the House of Israel;
May the Lord bless the House of Aaron.

May the Lord bless those who revere the Lord,
The small and the great alike.

May the Lord multiply blessings upon you,
Upon you and upon your children.

May you be blessed by the Lord,
Who made heaven and earth.

The heavens belong to the Lord,
But the earth has been given to mortals.

The dead cannot praise God,
Nor can those in the silent depths.

But as for us, we shall praise the Lord,
Now and forevermore; Hallelujah!

Psalms 115:12-18

On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 299.
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On Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah, continue on page 298.

Adonai z’ha-ranu y'vareyh,

Y'vareyh et beyt yisrael, y'vareyh et beyt aharon.
Y'vareyh yirey Adonai, ha-k’tanim im ha-g’dolim.
Yoseyf Adonai aley-hem, aley-hem v'al b'ney-hem.
B’ruhim atem la-donai, osey shama-yim va-aretz.
Ha-shama-yim, shama-yim la-donai,
V’ha-aretz natan li-v'ney adam.
Lo ha-meytim y’hal'lu Yah, v'lo kol yor-dey dumah.
Va-anah-nu n’vareyh Yah, mey-ata v'ad olam.

Halleluyah.
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Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesal.

GOD HEARD MY CRY AND SAVED ME

I delight to know that God listens,
And hears my voice of supplication.

Because God is mindful of my plea,
I will call upon God as long as I live.

The pangs of death encircled me,
The agony of the grave seized me,
Anguish and despair took hold of me.

Then I called upon the Lord:
“0 Lord, save my life.”

The Lord is gracious and beneficent,
Our God is compassionate.

The Lord protects the simple;
When I was brought low God saved me.

Be at rest, once again, O my soul,
For the Lord has dealt bountifully with you.

You have delivered my soul from death,
My eyes from tears, my feet from stumbling.

I shall walk before the Lord
In the land of the living.

I trusted in God even when I cried out:
“I am terribly afflicted,”

Even when [ said rashly,
“Everyone is deceitful.”

Psalms 116:1-11
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Omit on Rosh Hodesh and on the last six days of Pesah.
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AN OFFERING OF THANKSGIVING FOR GOD’S BOUNTIES

How can I repay the Lord

For all the Lord’s bounties to me?

I will lift up the cup of deliverance,
And invoke the name of the Lord.

I will pay my vows to the Lord,

In the presence of the Lord’s people.
Grievous in the sight of the Lord

Is the death of the faithful.

O Lord, because I am Your servant,
Your servant, born of Your maidservant,

You have removed my chains.

To You will I bring an offering of thanksgiving;
And I will call upon Your name, O Lord.

I will pay my vows to the Lord,

In the presence of the Lord’s people,

In the courts of the House of

the Lord,

In the midst of Jerusalem; Hallelujah!

Psalms 116:12-19

GOD'S LOVE AND FAITHFULNESS ARE EVERLASTING

Praise the Lord, all you nations,
Extol the Lord, all you peoples.

For great is the Lord’s love toward us,
And the faithfulness of the Lord is everlasting;

Hallelujah!

Psalm 117

Reader:

Give thanks for the Lord is good.
Let Israel declare:

Let the House of Aaron declare:

Congregation:
God’s love is eternal.
God’s love is eternal.
God’s love is eternal.

Let those who revere the Lord declare: God’s love is eternal.

Psalms 118:1-4
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Hal'lu et Adonai kol go-yim,
Shab-hu-hu kol ha-umim.

Ki gavar aleynu hasdo,
Ve-emet Adonai 'olam. Halleluyah.

Hodu la-donai ki tov Ki I'olam hasdo.
Yomar na yisrael Ki I'olam hasdo.
Yomru na veyt aharon Ki I'olam hasdo.
Yomru na yirey Adonai Ki l'olam hasdo.
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I SHALL LIVE AND RECOUNT GOD'S WONDERS

In my distress I cried to the Lord,
Who answered me by setting me free.

The Lord is with me, I shall not fear;
What can mortals do to me?

The Lord is with me to help me,
Therefore I shall prevail over my adversaries.

It is better to trust in the Lord
Than to rely on a human being.

It is better to trust in the Lord
Than to rely on princes.

All the nations encircled me;
In the name of the Lord I overcame them.

They surrounded me completely;
In the name of the Lord I overcame them.

They beset me like bees,
But they were extinguished like burning thorns;
In the name of the Lord I overcame them.

The enemy tried desperately to destroy me;
But the Lord helped me.

The Lord is my strength and my might,
And has become my deliverance.

Joyous songs of deliverance are heard
In the dwellings of the righteous:
“The power of the Lord is triumphant,

The power of the Lord is exalted,
The power of the Lord is triumphant.”

I shall not die, but live,
And recount the wonders of the Lord.

Though the Lord did indeed chastise me,
God did not hand me over to death.

Open for me the gates of righteousness,
That I may enter them and thank the Lord.

This is the gateway to the Lord;
The righteous shall surely enter.
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Min ha-mey-tzar karati Yah, ah-nani va-mer-hav Yah.
* % % %

Ozi v'zimrat Yoh, va-y’hi li li-y’shu-ah.

Kol rinah vi-y’shu-ah baholey tzadikim,

Y’'min Adonai osah ha-yil.

Y’'min Adonai ro-mey-ma,

Y’'min Adonai osah ha-yil.

Lo amut ki eh-yeh, va-asa-peyr ma-asey Yah.
Yasor yis-rani Yah, v’la-mavet lo n’ta-na-ni.
Pit-hu li sha-arey tzedek, avo vam odeh Yah.
Zeh ha-sha-ar la-donai, tzadikim ya-vo-u vo.
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Each of the following verses is chanted twice:

I give thanks for You have answered me;
You have become my deliverance.

The very stone which the builders rejected,
Has become the main cornerstone.

All this comes from the Lord;
It is wondrous in our sight.

This is the day which the Lord has made,
On it let us exult and rejoice.

Psals 118:5-24

HOSHIA-NA: O Lord, save us and prosper us
We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, save us.

We implore You, O Lord, prosper us;
We implore You, O Lord, prosper us.

Psalms 118:25

A BLESSING FROM THE HOUSE OF THE LORD

Blessed be those who come in the name of the Lord;
We bless You from the house of the Lord.

The Lord is God, the Source of all light;
Let us form a festival procession with myrtles,
Around the corners of the altar.

You are my God and I will praise You;
You are my God and I will exalt You.

Give thanks to the Lord who is good;
God’s love is eternal.

Psalms 118:26-29
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O-d’ha ki ani-tani, va-t’hi li li-y’shuah.

E-ven ma-asu ha-bonim, ha-y'tah I'rosh pinah.
Mey-eyt Adonai ha-y’tah zot, hi nif-lat b’ey-ney-nu.
Zeh ha-yom asah Adonai, na-gila v'nis-m’ha vo.

Ana Adonai ho-shia na. Ana Adonai ho-shia na.
Ana Adonai hatz-liha na. Ana Adonai hatz-liha na.

Baruh ha-ba b’sheym Adonai,

Bey-rah-nuhem mi-beyt Adonai.

Eyl Adonai va-ya-er lanu, isru hag ba-avo-tim,
Ad karnot ha-miz-bey-ah.

Eyli ata v'odeh-ka, Elohai a-ro-m’meka.
Hodu la-donai ki tov, ki I'olam hasdo.
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CONCLUSION OF THE HALLEL

May all Your works praise You, O Lord our God;
May the pious and the just who do Your will,
And all Your people, the House of Israel,

Sing praises and give thanks to You.

May they exalt, sanctily, and revere

Your glorious dominion, O our Sovereign.
For it is good to give thanks to You,

And fitting to sing praises to Your name.

You are God throughout all eternity.
Praised are You, O Lord, Sovereign exalted by praise.

MEDITATION

As we conclude our recitation of the Hallel, we acknowledge
with gratitude and joy God’s lovingkindness for our ancestors
and for us.

We are thankful, too, that we have been able to reach yet
another significant and festive occasion.

May our thankfulness find expression in deeds which will
bring joy into the lives of others.

May we be privileged to mark other special days with those
we love—in good health and in happiness, in a world at peace.

[305] HALLEL / PSALMS OF PRAISE

CONCLUSION OF THE HALLEL

TRy P wEve » Moo

NI 02 TRYoT) X WY OpTE TTOm
XTIV WY 1IWD”) RN 1073 3T M2
D127 PPN 1271 W)

W17 T8 WY NG i 7Y 05

.o oy abiy ) obivn 3

:ningwn3 Somm 750 7 Ak 3

HALLEL [304]



Kaddish Shalem: READER’S FULL KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the V\.FOI'ICI
created according to the Divine will. May God’s solverelgnty
soon be established, in our lifetime and that of the entire House

of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored an-d
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whcise glory is
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Hakkafot for Simhat Torah, page 518.)

Reader’s Kaddish Shalem
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Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,

Balma di v'ra hiru-tey, viyam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Y’hey sh'mey raba m’varah I’alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
Brih hu, TI'eyla min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v’'ne-hemata da-amiran b'alna, v'imru amen.
Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael
Kodam avuhon di vi-sh’'ma-ya, v'imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, v'iimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu va-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
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Memorial Service
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Lord, what are we humans, that You have regard for us,
Mere mortals, that You take account of us?

We are like a breath,
QOur days are like a fleeting shadow.

Teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

The Lord redeems the lives of God’s servants;
And those who trust in God shall not feel forsaken.

Biblical verses

Eternal God, in whose eyes a thousand years are but as
yesterday, in whose hands are the souls of the living and the
dead, in Your sight every soul is precious.

O Lord, from whom we come, to whom we belong, and to
whom we shall return, strengthen us as we now remember
our loved ones who have been reunited with You. Be with us
as we consecrate this hour to the memory of our departed.
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I have set the Lord before me always,

God is at my right hand; I shall not fail.

Therefore my heart rejoices, my whole being exults,
And my body rests secure. (Psalm 16:8-9)

[533] MEMORIAL SERVICE / YIZKOR

Prelude to Yizkor

Let us praise the Lord in this time of remembrance,
For the lives we have shared, for the memories we cherish.

Let us praise God even in times of sorrow,
As we remember God’s many kindnesses to us.

God’s love accompanies us throughout life’s journey,
So that even in death we are not forsaken.

Mercifully God redeems us from the grave;
Calling our souls to life everlasting.

As parents have compassion upon their children,
So the Lord has compassion upon those who revere God.

For God knows how frail and fragile we are,
How vulnerable we are to disease and death.

As blades of grass and flowers in the field
Tarry only briefly before they wither away,

So do the days of our lives pass swiftly by;
They are too quickly gone, never to return.

But the Lord’s steadfast love endures forever;
Those who trust in the Lord need not feel forsaken.

They know their Healer will bind up their wounds,
And will wipe away the tears from their faces.

This faith they bequeath to their children’s children,
A precious legacy for all generations.

Suggested by Psalin 103 and Isaich 25

MEMORIES WHICH ILLUMINE OUR LIVES

There are stars whose light reaches the earth only after they them-
selves have disintegrated. And there are individuals whose memory
lights the world after they have passed from it. These lights shine
even in the darkest night and illumine our path. . . .

[Hannah Senesh)
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Those whom we recall today are gone from us; yet we are grateful
for the blessings which they brought into our lives.

We are sustained and comforted by the thought that the goodness
which our departed brought into our lives remains an enduring
blessing, which death cannot take from us.

We can show our devotion to our departed by demonstrating our
devotion to noble ideals and values.

O God of Love, make us worthy of the love which we have
received. Teach us to love You with all our heart, with all our
soul, and with all our might, and to spread the light of Your
Divine Love on all whose lives touch ours.

Give us strength to live honorably and, when our time comes,
to die serenely, confident that You will not permit our lives to

be wasted, but will bring all our worthy strivings to fulfillment.
Amen.

Mordecni M. Kaplun, E. Kehn, & I. Eisenstein (adapted)

(Dedication of Memorial Tablets, page 548.)

In memory of departed congregants:

In this memorial hour, we recall those members of our
congregation who have been taken from us. . . .

Their memories are enshrined in this sanctuary, and are
gratefully recorded upon the tablets of our hearts.

May the Source of all comfort send consolation and healing to
those who mourn them. May their memories endure among us
as a lasting benediction. And let us say: Amen.

[535] MEMORIAL SERVICE / YIZKOR

Those we remember

Eternal God, we have come to sanctify our fleeting lives by linking
them with Yours, O Life of all Ages.

In You, O Lord, generations past, present, and future are united
in one bond of life.

At this sacred hour, we are keenly aware of those individuals
through whom we have come to know of Your grace and love.

Much of the wisdom, beauty, and affection that have enriched
our lives are the garnered fruits of our communion with others.

Many of those to whom we owe so much are alive and with us
today. We pray that we may be able to reward their goodness
and their devotion to us through acts of love and loyalty.

But others have passed forever from our midst, leaving us a
heritage of tender memories which now fill our minds and hearts.

The following may be read aloud or in silence:

Some of us recall beloved parents who watched over us, guided
us, sacrificed for us, and encouraged us.

Some of us lovingly call to mind a wife or a husband with whom
we were lruly united—in our hopes and our pains, in our
failures and our achievements, in our joys and our sorrows.

Some of us remember brothers and sisters, who grew up with
us, sharing in the play of childhood, in the youthful adven-
ture of discovering life’s possibilities, bound to us by family
traditions and by years of shared experience.

Some of us call to mind children, entrusted to us all too
briefly, taken from us before they reached their years of fulfill-
ment, to whom we gave our loving care and from whom we
received a trust which enriched our lives.

Many of us recall beloved relatives and dear friends who
enhanced our lives, and whose visible presence can no longer
return to cheer, encourage, and support us.
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YIZKOR—In remembrance of a wife:
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May God remember the soul of my beloved wife who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds 1 perform
and the prayers I offer help to keep her soul bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of a son:
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May God remember the soul of my beloved son who has gone
to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to perform
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the
pravers I offer help to keep his soul bound up in the bond of
life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of a daughter:
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May God remember the soul of my beloved daughter who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform

and the prayers [ offer help to keep her soul bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

[537] MEMORIAL SERVICE / YIZKOR

Personal Memorial Prayers

YIZKOR—In remembrance of a father:
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May God remember the soul of my beloved father who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform

and the prayers I offer help to keep his soul bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of a mother:
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May God remember the soul of my beloved mother who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I per?'orm
and the prayers I offer help to keep her soul bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of a husband:
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May God remember the soul of my beloved husband who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform
and the prayers I offer help to keep his soul bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.
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YIZKOR—In remembrance of a companion or a close friend (male):
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May God remember the soul of my friend who has gone to his
eternal rest. In tribute to his memory I pledge to perform acts of
charity and goodness. May the deeds T perform and the prayers

I offer help to keep his soul bound up in the bond of life, as an
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of a companion or a close friend (female):
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May God remember the soul of my friend who has gone to her
eternal rest. In tribute to her memory I pledge to perform acts of

charity and goodness. May the deeds I perform and the prayers
I offer help to keep her soul bound up in the bond of life, as an

enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of deceased congregants:
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May God remember the souls of our congregants who have gone
to their eternal rest. In tribute to their memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform

and the prayers I offer help to keep their souls bound up in the
bond of life, as an enduring source of blessing. Amen.
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YIZKOR—In remembrance of a brother:
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May God remember the soul of my beloved brother who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform
and the prayers I offer help to keep his soul bound up in th

bond of life, as an enduring source of blessing. Amen g ’

YIZKOR—In remembrance of a sister:
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May God remember the soul of my beloved sister who has gone
to her etern.j:ll rest. In tribute to her memory I pledge to perform
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the

prayers [ offer help to keep her soul bound up in the bond of life
as an enduring source of blessing. Amen. ’

YIZKOR—In remembrance of other relatives:
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Ma‘y God remember the souls of my relatives who have gone to
their eternal rest. In tribute to their memory I pledge to pgerform
acts of charity and goodness. May the deeds I perform and the
prayers I offer help to keep their souls bound up in the bond of
life, as an enduring source of blessing. Amen.
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EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for Our Martyrs:
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our martyrs of all generations who
gave their lives for the Sanctification of the Divine Name, for the
preservation of our People, and for the redemption and protection
of the Holy Land. May their heroism and sacrificial devotion be
reflected in our thoughts and deeds. May their memories inspire

us to live justly and kindly. May their souls be at peace; and may
they be bound up in the bond of eternal life. Let us say: Amen.

EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for All Our Departed:
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our dearly beloved who have gone
to their eternal rest. Shelter them in Your Divine Presence
among the holy and pure whose radiance is like the brightness
of the firmament. May their memories inspire us to live justly

and kindly. May their souls be at peace; and may they be bound
up in the bond of eternal life. Let us say: Amen.
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YIZKOR—In remembrance of victims of the Shoah:
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May God remember the souls of those who perished in the
Shoah. In tribute to their memory I pledge to perform acts of
charity and goodness. May the deeds I perform and the prayers I
offer help to keep their souls bound up in the bond of life, as an
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of our Martyrs:
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May God remember the souls of our martyrs who gave their lives
for the Sanctification of the Divine Name, for the preservation of
our People, and for the redemption and protection of the Holy
Land. May their heroism and sacrificial devotion be reflected in
our thoughts and deeds. May their souls be bound up in the
bond of life; and may their memories abide among us as an
enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of the Righteous of Other Peoples:
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May God remember the souls of the righteous men and women
of other faiths and backgrounds who have gone to their eternal
rest. In tribute to their memory I pledge to perform acts of charity
and justice. May their souls be bound up in the bond of life; and
may their memories abide among us as an enduring source of
blessing. Amen.
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Psalm 23
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The Lord is my shepherd, I shall not want.
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God makes me lie down in green pastures,
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God revives my spirit—and guides me
in paths of righteousness, for the sake of God’s name.
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Though I walk in the valley of the shadow of death,
I fear no evil; for You are with me.
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Your rod and Your staff comfort me.
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You prepare a table before me in the presence of my foes.
T DID WRT 1Y DT
You anoint my head with oil: my cup overflows.
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Surely goodness and kindness shall follow me
all the days of my life.
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And I shall dwell in the house of the Lord forever.

[545] MEMORIAL SERVICE / YIZKOR
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The Lord is my shepherd, I shall not want.

God makes me lie down in green pastures,

And leads me beside the still waters—

Reviving my spirit,

And guiding me in paths of righteousness
for the sake of the Divine Name.

Though I walk in the valley of the shadow of death,
I fear no evil; for You are with me.
Your rod and Your staff comfort me.

You prepare a table before me in the presence of my foes.
You anoint my head with oil; my cup overflows,

Surely goodness and kindness shall follow me
all the days of my life.
And I shall dwell in the house of the Lord forever.

Mizmor I'David. Adonai ro-i lo ehsar.

Bi-n‘ot de-she yar-bi-tzeyni, al mey m’nuhot y'na-ha-leyni.
Naf-shi y’sho-veyv, yan-heyni v'ma-g’ley tzedek I'maan sh’mo.
Gam ki ey-leyh b'gey tzal-mavet, lo ira ra, ki attah ima-di.
Shiv-t'ha u-mish-anteha hey-mah v'na-ha-muni.

Ta-aroh I'fa-nai shul-han, neged tzor’rai,

Di-shanta va-shemen ro-shi, ko-si r'va-yah.

Al tov va-hesed yir-d’funi kol v'mey ha-yay,

V'shavti b'veyt Adonai l'orel yamim.
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all
Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant
peace to us and to all Israel. And let us say: Amen.

THE GIFT OF MEMORY

We thank You, O God of life and love,

For the resurrecting gift of memory

Which endows Your children, fashioned in Your image,
With the Godlike sovereign power

To give immortality through love.

Praised be You, O God,

Who enables Your children to remember.

Morris Adler

A GENTLE FRIEND
Remembrance is a gentle friend,
Recalling joys of long ago;
Softening bygone sorrows

In the sunset after-glow.

Daniel Sanders

[547] MOURNER’S KADDISH

Mourner’s Kaddish
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Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,

Balma di vra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt vyisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Y’hey sh’mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'vit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
B'rih hu, I'eyla min kol bir-hata v'shi-rata

Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Yhey sh’lama raba min sh’ma-ya. v'ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v'iimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.
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Musaf for Festivals

(For Interpretive Festival Musaf, see p. 459.]

READER’S SHORT KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God'’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire House of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Reader:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

Continue on page 438 or page 439.

On the first day of Pesah, recite Tefillat Tal, page 499;
On Shemini Atzeret, recite Tefillat Geshem, page 515.

[437] MUSAF FOR FESTIVALS

Musaf for Festivals

(For Interpretive Festival Musaf, see p. 458.)

READER’S HATZI KADDISH
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Continue on page 438 or page 439,

On the first day of Pesah, recite Tefillat Tal, page 498;
On Shemini Atzeret, recite Tefillat Geshem, page 514.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’'yomey-hon

U-v'ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Congregation and Reader:

Y'hey sh’'mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-va.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v’yit-pa-ar v'yit-romam v'vit-na-sey
Vyit-hadar v'yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
B'rih hu, I'eyla min kol bir-hata v’shi-rata

Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.
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Tefillat Tal: PRAYER FOR DEW

On the first day of Pesah. the Prayer for Dew is recited

within the second passage of the Musaf Amidah.

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacab,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Great, mighty, and exalted One—

You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper,

Our Savior and Protector.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

Our God and God of our ancestors,

Dew, precious dew! Upon Your land reborn,

Bestow blessing in Your exultation,

Strengthen us with ample wine and corn,

Give Your beloved city firm foundation
With dew.

Dew, precious dew! May abundance our year adorn,
Let proud and glorious fruit cover the land,
May the city that was like an empty sukkah forlorn,
Be a crown of beauty in Your hand

By dew.

[499] TAL: PRAYER FOR DEW

Tefillat Tal
On the first day of Pesah, “Tal” is recited within

the second passage of the Musaf Amidah.
Traditional Opening Blessing:
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Dew, precious dew! Drop upon the blessed earth;
From heaven’s treasury be this accorded,
So shall the darkness to light give birth,
Your faithful people shall be rewarded
With dew.

Dew, precious dew! Make the mountain’s growth sweet,
The taste of Your excellence recalling;
Deliver us from distress, we entreat,
So may we sing Your praises, softly falling,
As dew.

Dew, precious dew! Our granaries fill,

Renew our days as of yore.

Beloved God, uplift us at Your will,

Like a watered garden do us restore,
With dew.

Dew, precious dew! Give us our harvest to reap,
Keep our flocks and herds from leanness,
Behold Your people You tenderly led like sheep,
Look to You to give the earth her greenness

With dew.

Reader:
For You are the Lord our God,
who causes the wind to blow and the dew to descend:

Reader: Congregation:
For a blessing, and not for a curse. Amen.
For life, and not for death. Amen.
For abundance, and not for famine. Amen.

Translation by Israel Zangwill (adapted)
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Continue Amidah with “M’halkeyl Hayyim"—middle of p. 438 or p. 439;

| Continue Amidah with “You sustain the living"—middle of p. 438 or p. 439;
or in the Interpretive Amidah—middle of p. 460.

or in the Interpretive Amidah—middle of p. 461.
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Tefillat Geshem: PRAYER FOR RAIN

On Shemini Atzeret, the Prayer for Rain is recited
within the second passage of the Musaf Amidah.

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacab,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Great, mighty, and exalted One—

You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper,

Our Savior and Protector.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

THE GIFT OF WATER (Based on Israel Zangwill)

Our God and God of our ancestors,

Remember Abraham who flowed toward You like water,
You blessed him like a tree planted by streams of water;
You shielded him and saved him from fire and water;
You cared for him when he sowed by all streams of water.

Congregation: For his sake do not withhold water.
Remember Isaac whose birth was foretold over a little water,
You told his father to sacrifice him, to shed his blood like water,

Isaac too was diligent in pouring out his heart like water,
He dug deep and discovered wells of water.

Congregation: For his righteousness’ sake, grant abundant water.

[515] GESHEM: PRAYER FOR RAIN

Tefillat Geshem
On Shemini Atzeret, “Geshem” is recited within

the second passage of the Musaf Amidah.
Traditional Opening Blessing:

P *ToN D73 "o Arpian oM Wb 1 Ans T3
o7om Poi1 .oy Sy xiim 2 bimn S Lapyr abw
]1_7,;‘? mhy phim| ';;5' l715;13 R MaR *710m 0N .‘7'33 P 02
ORI 1 TS TR L YU Y 2R 13783
(Continue with “Ata Gibor” below.) o |
Interpretive Opening Blessing:

APDIAN TN IR ¢ ang A3

PR TN POy o 07N oy

G on) Sm b Apa ToN T o

Jov 58 i i Simn e

557 M) oain o1on boi

niax "I0m 72N

T3N3 10 waY oz e A Sy wam

TR PP 0TI 1D 7 AN T3 0 PRI Ty 798

LYW 27 0N 00D T 3R a2iyY i oo

AN o) Wi
OPD TN TOH 3 )
258 5y Sy yys imo1a
R=olail /N aR)clrslay R gho
D23 DY 93 iy

Congregation:

;0D Yaon S8 ymava

DRTBYR TR N7iwa3 i it
D2 107 7887 Y7 1917 A
.03 2% 7805 M oy

;D' NiTN3 N¥DY D90

Congregation:

1D N NPT

SHEMINI ATZERET / TEFILLAT GESHEM [514]



Remember Jacob who, staff in hand, crossed the Jordan’s water;
With wholehearted faith he rolled the stone from the well of water;
He wrestled with an angel, a prince of fire and water,

Therefore You promised to be with him through fire and water.

Congregation: For his sake, do not withhold water.

Remember Moses in the ark of reeds drawn from the water,
Who later drew from the well and gave our sheep water;
And when Your chosen people thirsted for water,

He struck the rock and there came forth water.

Congregation: For his righteousness’ sake, grant abundant water.

Remember Aaron who, on Yom Kippur, bathed five times in water;
He asked atonement for sins and washed his hands in water,

He read from the Torah while he sprinkled the cleansing water,
He was kept at a distance from a people as unstable as water.

Congregation: For his sake, do not withhold water.

Remember the twelve tribes whom You brought through the parted water;
You sweetened for them the bitterness of the water.

For You, their children were ever prepared to shed their blood like water,
Turn to us, for we are encircled by foes like water.

Congregation: For the sake of their righteousness, grant abundant water.

Remember Miriam, who kept watch from the shore of the water,
Beloved, by whose merit the well flowed with water,

Leaving Egypt, with timbrels, sure she would sing by the water,
Her death atoned like the heifer’s ashes in water.

Congregation: For her sake, do not withhold water.

(Final stanza, H & E: Jun Uhrbach)

Reader:

For You are the Lord our God,
who causes the wind to blow and the rain to fall:

Reader: Congregation:
For a blessing, and not for a curse. Amen.
For life, and not for death. Amen.
For abundance, and not for famine. Amen.

Continue the Amidah with “You sustain the living"—middle of p. 438 or p. 439;
or in the Interpretive Amidah—middle of p. 461.
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Continue the Amidah with “M’halkey! Hayyim"—middle of p. 438 or p. 439;
or in the Interpretive Amidah—middle of p. 460.
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Musaf Amidah for Festivals

Interpretive Opening Blessings

“When T call upon the Lord, let us proclaim the greatness of our God.”
“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Great, mighty, and exalted One—

You bestow lovingkindness upon all Your children.

You remember the merits of our ancestors,
And lovingly offer redemption to their descendants,
In accordance with Your great name.

You are our Sovereign and Helper, our Savior and Protector.
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

Eternal is Your power, O Lord;
Your salvation embraces the living and the dead.

On Shemini Atzeret and Simhat Torah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.

In lovingkindness You sustain the living;

Your mercies confer life upon the departed.

You uphold the falling, heal the sick, and {ree the captives;
You keep faith with Your children, even in death.

Who is like You, incomparable Lord of mighty deeds,
Ruler of life and death, Source of redemption?

Praised are You, O Lord,
Who grants to the departed eternal life.

In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 443.

ON THE INTERPRETIVE OPENING BLESSINGS

While preserving most of the imagery and language of the traditional
Amidah Opening Blessings, the “Interpretive Version” employs more
inclusive references to our Ancestors (both Patriarchs and Matriarchs),
while offering, as an alternative option, the Hebrew word “Geulah”
(Redemption), a term which lends itself to broad interpretation.

[439] MUSAF AMIDAH FOR FESTIVALS / INTERPRETIVE BLESSINGS

Musaf Amidah for Festivals

Interpretive Opening Blessings
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In silent prayer, omit Kedushah, and continue on page 442.

M’hal-keyl ha-yim b’hesed,

M’ha-yey meytim b’ra-ha-mim rabim,

Someyh nof-lim v'ro-fey holim u-matir asurim,
U-m’ka-yeym emu-nato li-shey-ney afar.

Mi ha-moha ba-al g'vurot u-mi do-meh lah,
Meleh mey-mit u-m’hayeh u-matz-miah v’shua.

MUSAF LI-REGALIM / INTERPRETIVE AMIDAH BLESSINGS [439]



KEDUSHAH: A mystical vision of God’s holiness

We adore and sanctify You, O Lord, with the words uttered by the
holy Seraphim in the mystical vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God's glory.”

God’s glory is everywhere! When one chorus of ministering angels
asks: “Where is God’s glory?” another chorus adoringly responds:

“Praised be the Lord’s glory throughout the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with our people,
who speak of God’s oneness morning and evening, who twice each
day lovingly proclaim:

“HEAR, O ISRAEL, THE LORD IS QUR GOD, THE LORD IS ONE.”

The Lord is our God; the Lord is our Creator. The Lord is our
Sovereign; the Lord is our Redeemer. In great mercy, and before all
the world, God will again proclaim: “I am the Lord your God.”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in all the
earth. “The Lord shall reign over all the earth; on that day the Lord
shall be One and God’s name One.” Thus the Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness, and to
all eternity we will proclaim Your holiness. We will never cease
praising You, for You are a great and holy God and Sovereign.
Praised are You, O Lord, the holy God.

Mi-m’komo hu yifen b’ra-hamim,
V’yahon am ha-m’ya-hadim sh’mo,
Erev va-voker b’hol yom tamid,
Pa-ama-yim b’achavah sh’'ma omrim:
Shema Yisrael, Adonai Elocheynu, Adonai Ehad.

Hu Eloheynu, hu avinu, hu mal-keynu, hu mo-shi-eynu,

V’hu yash-mi-eynu b’ra-hamav shey-nit I'ey-ney kol hai,

Li-h’yot lahem ley-lo-him. Ani Adonai Elohey-hem.

Adir adi-reynu, Adonai ado-neynu, ma adir shimha b’hol ha-aretz.

V'ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz, ba-yom ha-hu yi-h’yeh

Adonai ehad u-sh’mo ehad. U-v’divrey kod-sh’ha katuv ley-mor:
Yimloh Adonai I'olam, Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Halleluyah.

L'dor va-dor nagid god-leha,

U-I'ney-tzah n’tza-him k’du-shat-ha nak-dish,

V’shiv-haha Eloheynu mi-pinu lo yamush I'olam va-ed,

Ki Eyl meleh gadol v’kadosh atah.

[441] MUSAF AMIDAH FOR FESTIVALS
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Na-aritz-ha v’nak-dish-ha k'sod si-ali sar-fev kodesh,
Ha-mak-di-shim shimha ba-kodesh,
Ka-katuv al yad n’vieha, v’kara zeh el zeh v'amar:
Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k’vodo.
K'vodo maley olam,
M’shar-tav sho-alim zeh la-zeh a-yey m’kom k'vodo,
L'uma-tam barul yo-meyru:

Baruh k'vod Adonai mi-m’komo. . -
(continued on fucing puge)
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In private devotion only:

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily. Praised are You, O Lord, the holy God.

YOUR PEOPLE DRAWN NEAR THROUGH MITZVOT AND WORSHIP

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your commandments. Thus You
have linked us with Your great and holy name.

THE FESTIVALS: A gift of love

On Sabbath add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [Sabbaths for rest,]
appointed times for gladness, Festivals and seasons for joy,
even [this Sabbath day and] this

Festival of Matzot, the season of our freedom;
Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah;
Festival of Sukkot, the season of our gladness;

Festival of Shemini Atzeret, the season of our gladness;

it is for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

Some congregations recite:
HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE

Because of our sins we were exiled from our Land, and removed far
from our soil. And because the ancient Temple was destroyed we
cannot make our Festival pilgrimages to perform our sacred duties in
the great and holy Sanctuary dedicated to Your service.
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In private devotion only:
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Some congregations recite:
HOW OUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE
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TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Sovereign:
Have compassion upon us and upon Your Holy Land.
Rebuild it speedily, and enhance its glory.

Reveal the majesty of Your sovereignty over us soon;

May all humanity witness that You are our Sovereign.
Gather the dispersed of our people from among the nations,
And assemble our scattered folk from the ends of the earth.

Lead us to Zion, Your city. with song,

And to Jerusalem, site of Your Temple, with everlasting joy.
For as there our ancestors brought to You

The prescribed sacrificial offerings of this day,

So will we serve You there, with devotion,

Fulfilling our duties, wholeheartedly, in accordance with Your will.

(Adapted [rom the Hebrew—A.N.S.)

RECALLING THE ANCIENT TEMPLE SERVICE

For our ancestors in ancient days, the Temple in Jerusalem was the
symbol of God’'s presence. There sacrifices were offered daily on
behalf of the entire nation.

On the Sabbath and on each Festival, special sacrifices marked
the holiness of the day. Thus the Temple and its rituals symbolized
Israel’s consecration to God.

The Temple has long since been destroyed; yet the remembrance
of it lives on. The form of worship practiced there belongs to a
bygone age; yet it continues to awaken solemn and uplifting thoughts.

When we recall the ancient Temple, we link ourselves to Zion
and to our herilage; we sense again that we are parl of one people,
dedicated to the service of God and God’s Torah of righteousness.

Today, our worship is one of prayer, praise, and reflection. But
as we think of the piety of our ancestors, who from their meager
supply of cattle and grain, offered their best possessions in the
service of God, shall we be content to offer God mere words, which
entail no labor and which require no sacrifice?

Lel us resolve to devote not only our words but also our substance

and our energies to serving God's will. (Milton Steinberg—adapted)
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Some congregations recite the following:
The Festival Offerings brought by our ancestors.

(D1 ADNR 77 N3 O ADINN

On Shavuot: On Pesah:
niy?i?fl an nixnman

On Shemini Atzeret
and Simhat Torah: On Sukkot:
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The Sabbath Offering: Numbers 28:9-10
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THE ANCIENT OFFERINGS FOR PILGRIMAGE FESTIVALS

On the fourth day of Sukkot (Numbers 29:20, 23):
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On the fifth day of Sukkot (Numbers 29:23, 26):
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On the sixth day of Sukkot (Numbers 29:26, 29):
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On the seventh day of Sukkot (Numbers 29:29, 32):
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On Shemini Atzeret and Simhat Torah (Numbers 29:35-36):
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CONCLUDING PASSAGE
On all Festivals conclude thus (Based on Numbers 28:29):
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ORDAINING THE FESTIVALS IN BIBLICAL TIMES
(Followed by the Temple Offerings)

On Pesah (Numbers 28:16-19):
The first paragraph is said only on the first two days of Pesah.
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“The fourteenth day of the first month is the Passover unto the Lord.
On the fifteenth day of this month there shall be a Festival; seven
days shall unleavened bread be eaten. On the first day there shall be
a holy assembly; you shall do no manner of work.”

On Shavuot (Numbers 28:26-27):
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“On the day of the first-fruits, when you bring an offering of new meal
to the Lord in your Feast of Weeks, you shall have a holy assembly;
vou shall do no manner of work.”

On the first two days of Sukkot (Numbers 29:12-13):
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“On the fifteen day of the seventh month, you shall have a holy
assembly; you shall do no manner of work and you shall observe a
feast unto the Lord for seven days.”

On the third day of Sukkot (Numbers 29:17, 20):
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On Sabbath add:

Those who keep the Sabbath, calling it a delight,
Rejoice in Your sovereignty.

Those who hallow the seventh day

Find satisfaction and pleasure in Your goodness.
For You favored the seventh day and hallowed it,
Proclaiming it the most precious of days,
Recalling the work of Creation.

IN MERCY, RESTORE YOUR PRESENCE AND REBUILD YOUR LAND

Our God and God of our ancestars, merciful Sovereign, be gracious
to us. Source of all goodness, answer our prayers. Mercifully return
to us for the sake of our ancestors who were faithful to You.
Rebuild Your land as of old and establish Jerusalem as in ancient
days. Enable us to behold it rebuilt and to rejoice in its renewal.
And there we shall go up and reverently appear to worship You as
we observe our three pilgrimage Festivals.

“Three times a year shall you appear before the Lord in the place
which the Lord shall choose: on the Festivals of Pesah, Shavuot, and
Sukkot. But do nat appear before the Lord empty-handed; each person
shall bring an offering according to the blessings which the Lord
your God bestowed.” (Deuteronomy 16:16-17)

SANCTITY AND JOY THROUGH OUR FESTIVALS AND TORAH

Lord our God, bestow upon us the blessing of Your Festivals for
life and peace, for joy and gladness, even as You have graciously
promised to bless us.

Our God and God of our ancestors, [may our Shabbat rest be
acceptable to You,] may Your Mitzvot lead us to holiness, and
may we be among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in Your
sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth; and may we inherit [in
love and favor,] in gladness and joy, Your holy [Shabbat and]
Festivals.

May Your people Israel, who sanctify Your name, rejoice in
You. Praised are You, O Lord, who sanctifies [the Shabbat,] Israel,
and the Festivals.
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On Sabbath add the words in brackets.
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Yis-m’hu v'mal-hut-ha shomrey shabbat v’korev oneg,

Am m’kad-shey sh'vi-i, kulam yis-b’'u v'yit-angu mi-tuveha,
V’ha-sh'vi-i ratzita bo v'kidash-to,

Hemdat yamim oto karata, zevher I'ma-asey v'reyshit.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and lovingly
accept their prayers. May our worship ever hbe acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to You,
O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our ancestors,
Lord of eternity. You are the source of our strength, even as You
have been our protecting shield in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives which
are in Your hand, for our souls which are in Your care, for Your
miracles which are daily with us, and for Your wondrous kindness
at all times—morning, noon, and night. Source of all goodness,
Your mercies never fail. Source of compassion, Your kindnesses
never cease. You are our abiding hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, our God and God of our

ancestors, God of all beings, our Creator, Lord of all creation.
We utter blessings and thanksgiving to Your greatness

and holiness, for You have given us life and sustained us.
May You continue to bless us with life and sustenance,

and gather our dispersed, so that we may fulfill Your

commandments, do Your will, and serve You wholeheartedly.
Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

May all living creatures ever thank You and praise You in truth.
O God, You are our deliverance and our help. Praised are You,
beneficent Lord, to whom all praise is due.
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The following may be said in an undertone:

~n5§1rpugvj5xwwg5§gjNVTHgs@q§wmu§n"ﬁm
71T Y NINTIM NID73 .AwNTa N "X Awah
IORDY WP 1200 12 0P w0 Sy wipm
TI2071 K NibY) PR bwY TR PIR? wnivh)
:NIRTITT 28 P2 9% oo e Sy oby 3;‘2;1

7] D21VY T 125 0w oI TI3m 0595w

MY SR NN T0 N 159 19 T ovne 5o
IMVTIZ 7Y 991 90w 3307 2 Ak 03 7120 MO

V'tehe-zena eyney-nu b’shuv-ha I'tzion b'ra-hamim,
Baruh ata Adonai, ha-maha-zir sh’hinato I'tzion.
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.

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold blessing
of the Torah, written by Moses Your servant, and pronounced in ancient
days by Aaron and his sons, the consecrated priests of Your people:

THE THREEFOLD BLESSING
Congregation:

May this be God’s will.

“May the Lord bless you
and protect you.”

“May the Lord show you kindness

and be gracious to you.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God’s will.

SIM SHALOM: A prayer for peace
Grant peace, goodness, and blessing to the world; grace,
kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the Divine light of Your
presence. For by that Divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteousness,
mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every season
and at every hour, with Your peace.

Praised are You, O Lord, Bestower of peace upon Your people
Israel.

(Hoshanot for Sukkot, pages 504-513.)
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Reader: Congregation:

Y’va-reh’ha Adonai v’yish-m’reha. Keyn y'hi ratzon.
Ya-eyr Adonai panav eyle-ha

vi-hu-neka. Keyn y’hi ratzon.

Yisa Adonai panav eyle-ha
v'ya-seym I’ha shalom. Keyn y’hi ratzon.

Sim shalom tovah u-v'rahah ba-olam,

Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha.

Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,

Ki v’or paneha natata lanu Adonai Eloheynu

Torat ha-yim, v'ahavat hesed,

U-tz’dakah, u-v'rahah, v'rahamim, v’ha-yim, v’shalom.

V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha yisrael

B’hol eyt u-v’hol sha-a bi-sh’lomeha.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

I OlLord, T 2T "D YR e Ty TN

Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile; — l? 5 i _ _
And to those who slander me, let me give no heed. TR 232 N9YD CwHN DN WAl ’%‘7@’3‘71

May my soul be humble and forgiving to all. Wwo3 A : ;

. TR SPT¥RA T 2 -
Open my heart, O Lord, to Your sacred Law, a Y91 M SPMERA NN :-1‘? nne
That Your statutes I may know and all Your truths pursue. | V7 1!2;'; mPuY7Alnby ‘7-_-,)

Frustrate the designs of those who seek to do me ill;

Speedily defeat their aims and thwart their purposes— e ‘7PL’P7 QXY 297 1o

For the sake of Your glory and Your power, Ehia) Tyn‘p vy oY ]UD5 iy
For the sake of Your holiness and Law. TorTrr oo m o meane s n
That Your loved ones may be delivered, O Lord, ﬂﬂ:ﬂﬂ TSJ’?‘? nwy =0 L?-TP T:\_]Db 2%
Answer me and save with Your redeeming power. DU OAPD AYwin 7T .]13‘71'1’ ]DD5

“May the words of my mouth and the meditation of my heart _ _
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.” TJ‘?L" ‘35 11371 DTN ijl? ™
O Source of peace and harmony in the universe, I’L/'NJ'I Y
Grant peace to us and to the Household of Israel. T T
Amen. Diby Ay 8N PRI DYy by
Adapted from the Hebrew by Morris Silverman ) )
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II O Lord, guard my tongue from evil
and my lips from speaking falsehood. ‘

Help me to ignore those who slander me, t
and to be humble and forgiving to all.

Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.

Frustrate the plans of those who wish me ill,
that I may praise Your power, Your holiness, and Your Law.

Save Your loved ones, O Lord;
answer me with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
find favor before You, my Rock and my Redeemer.” Yi-h’yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yon libi I'fa-neha,

O Maker of harmony in the universe, Adonai tzuri v'go-ali.

grant peace to us, to Israel, and to all people everywhere. Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
i e Amen. Aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.
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Kaddish Shalem: READER’S FULL KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty
soon be established, in our lifetime and that of the entire House
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole House of Israel be accepted
by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to
us and to all Israel. And let us say: Amen.

(Eyn Keyloheynu, page 478.)
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Reader’s Kaddish Shalem
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Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

Balma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v’'yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, v'imru amen.

Y'hey sh’'mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-uleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—

B'rih hu, leyla min kol bir-hata v’'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, vimru amen.

Tit-kabal tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael
Kodam avuhon di vi-sh’'ma-ya, vimru amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’'ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol vyisrael, vimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
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EYN KEYLOHEYNU

There is none like our God;
There is none like our Lord;
There is none like our Sovereign;
There is none like our Redeemer.

Who is like our God?
Who is like our Lord?
Who is like our Sovereign?
Who is like our Redeemer?

Let us thank our God;
Let us thank our Lord;
Let us thank our Sovereign;
Let us thank our Redeemer.

Lel us praise our God;
Let us praise our Lord;
Let us praise our Sovereign;
Let us praise our Redeemer.

You are our God;
You are our Lord;
You are our Sovereign;
You are our Redeemer.
A PATHWAY TO PEACE
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Rabbi Eleazar quoted Rabbi Hanina who said: “Scholars increase peace in the
world,” as is written: “When all your children shall be taught of the Lord,
great shall be the peace of your children.” Interpret the second ba-na-yih
(“your children”) as bo-na-yih “those who have understanding.” Great peace
have they wha love Your Torah; and there is no stumbling for them. Peace be
within your walls, and security within your palaces. For the sake of my
brethren and friends, I would say, Peace be with you! For the sake of the

House of the Lord our God, I seek your good. The Lord will give strength to
our people; the Lord will bless our people with peace. (Talmud Berakhot 64a)

The second section of the Alenu hopefully anticipates the day when all
humanity will acknowledge God’s sovereignty, in a perfected world.
Attributed to Rav, a 3rd-century Babylonian Talmudist, who is said to have
introduced it into the Malhuyot (Sovereignty) of Rosh Hashanah Musdf, it has
been recited at the conclusion of all services since the early 14th century.
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Eyn keylo-heynu, eyn ka-do-neynu,

Eyn k’'mal-keynu, eyn k’mo-shi-eynu.

Mi heylo-heynu, mi ha-do-neynu,

Mi h’mal-keynu, mi h’'mo-shi-eynu.
No-deh leylo-heynu, no-deh la-do-neynu,
No-deh I'mal-keynu, no-deh !I'mo-shi-eynu.
Baruh Eloheynu, baruh ado-neynu,

Baruh mal-keynu, baruh mo-shi-eynu.

Ata hu Eloheynu, ata hu ado-neynu,
Ata hu mal-keynu, ata hu mo-shi-eynu.

A NOTE BEFORE ALENU

One of the oldest post-Biblical Jewish prayers, Alenu acclaims God as
Creator and Ruler of the universe, to whom our praise is due, and
thankfully proclaims the unique legacy of the Jewish People.  (cont’d.)
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Alenu

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of Creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

(Alenu continues on next page.)

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim v'yoseyd aretz,

U-mo-shav y’karo ba-shama-yim mi-maal,

U-sh’hinat uzo b’gov-hey m’romim.

Hu Eloheynu eyn od,

Emet mal-keynu efes zu-lato, ka-katuv b’torato,
Vyada-ta ha-yom va-ha-shey-vota el I'va-veha

Ki Adonai hu ha-Elohim

Ba-shama-yim mi-maal v'al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,

La-teyt g’dula I'votzeyr b’reyshit.

Sheh-lo asanu k’'go-yey ha-aratzot,

V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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WE HOPE FOR THE DAY

We therefore hope in You, O Lord our God, that we may soon
behold the glory of Your might, when You will remove the
abominations from the earth and when all idolatry will be
abolished. We hope for the day when the world will be perfected
under the sovereignty of the Almighty, and all humanity will call
upon Your name; when You will turn unto Yourself all the wicked
of the earth. May all the inhabitants of the world perceive and
know that unto You every knee must bend, every tongue vow
loyalty. Before You, O Lord our God, may they bow in worship,
giving honor unto Your glorious name. May they all accept the
yoke of Your rule; and may You rule over them speedily and
forevermore. For sovereignty is Yours and to all eternity You
will reign in glory. As it is written in Your Torah: The Lord shall
reign for ever and ever. And it has been foretold: The Lord shall
be Sovereign over all the earth; on that day the Lord shall be One
and shall be acclaimed as One. (M.5—a.]

BECAUSE WE BELIEVE IN YOU

Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished,;

When the world will reflect the sovereignty of God,
When all humanity will invoke Your name,
And the wicked will be turned to You.

May all the living fervently acknowledge
That to You every knee must bend,
Every tongue vow loyalty.

Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your rule.

May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore.

So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”

The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall reign over all the earth;
On that day the Lord shall be One and shall be acclaimed as One.”
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A PROPHETIC VISION OF THE FUTURE (Isaiah 2:2-4)

It shall come to pass in the latter days

that the mountain of the House of the Lord

shall be established as the highest of the mountains,
and shall be raised above the hills;

and all the nations shall flow to it.

And many peoples shall come and say:

“Come, let us go up to the mountain of the Lord,
to the House of the God of Jacob,

so that we may be taught God’s ways,

and walk in God’s paths.”

For out of Zion shall go forth Torah,
and the word of the Lord from Jerusalem.

The Lord shall judge between the nations,
and shall decide for many peoples.

And they shall beat their swords into plowshares
and their spears into pruning hooks.

Nation shall not lift up sword against nation,
neither shall they learn war any more.

V’'ne-emar, v’ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’'yeh Adonai ehad u-sh’mo ehad.
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Mourner’s Kaddish

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty
soon be established, in our lifetime and that of the entire House
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Mourners:

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human
beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to
us and to all Israel. And let us say: Amen.

THE KADDISH

The Kaddish is not a prayer for the dead, but a mandate to the living.
It bids us rise above our sorrow, and fixes our view upon the welfare of
humanity. It lifts our hope and directs our vision to a day when all shall
at last inhabit the earth as children of the One God, when justice shall
reign supreme, in peace. (Richard C. Hertz)

“The loving kindness which we show to the departed is the ultimate
form of loving kindness.” (Rashi)

One of the most tender examples of such loving kindness is the
recitation of the Mourner’s Kaddish during the Period of Mourning and
on the anniversary of a loved one’s death. As we remember our departed,
we perpetuate their presence among us. By remembering them we confer
upon them the gift of immortality.
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Mourners:
Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey,
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon
U-v'ha-yey d’'hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Congregation and mourners:

Yhey sh’mey raba m’varah 1’alam ul-almey alma-ya.
Mourners:
Yit-barah v’yish-tabah vyit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
Brih hu, Ieyla min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v’'ne-hemata da-amiran b’alma, vimru amen.
Y'hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
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ADON OLAM

The Eternal Lord reigned alone

While yet the universe was naught;

When by Divine Will all things were wrought,
God’s sovereign name was first known.

And when this all shall cease to be,
In dread splendor shall God yet reign;
God was, God is, God shall remain

In glorious eternity.

For God is one, no other shares

God’s nature or uniqueness;

Unending and beginningless,

All strength is God’s; all sway God bears.

Acclaim the living God to save,

My Rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure,
The cup of life whene’er I crave.

I place my soul within God’s palm
Before I sleep as when [ wake,
And though my body I forsake,
Rest in the Lord in fearless calm.

1srael Zangwill fadapted by Adina N. Sumuelson)
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V'sa-mahta b’hageha v’hayitah ah sameyah!

Rejoice in your Festivals; celebrate in gladness!
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Adon olam asher malah, b'terem kol y'tzir niv-ra.
L'eyt na-asa v'heftzo kol, azai meleh sh’'mo nikra.
V’aharey kih-lot ha-kol, I'vado yim-loh nora.

V'hu ha-ya v’hu ho-veh, v’hu vi-h’yveh b’tif-ara.
V’hu ehad veyn shey-ni, I'ham-shil lo I'hah-bira.
B’li reyshit b’li tahlit, v’lo ha-oz v’ha-misra.

V’hu Eyli v’hai go-ali, v'tzur hevli b'eyt tzara.
V’hu nisi u-manos li, m'nat kosi b'vom ekra.
B'yado afkid ruhi, beyt ishan v’a-ira.

V'im ruhi g'vi-yati, Adonai li v'lo ira.
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Daytime Kiddush for Festivals
On Shabbat add:
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On Sabbath add:

Al keyn beyrah Adonai
et yom ha-shabbat va-y’kad-shey-hu.

Va-y’dabeyr moshe et mo-adey Adonai el b’'ney yisrael.
Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
borey p’ri ha-gafen.

On Sabbath add:

“Therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it.”

“And Moses proclaimed the Festivals of the Lord
to the Children of Israel.”

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

In the Sukkah add:
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,

asher kid-shanu b’'mitz-votav,
v'izivanu ley-sheyv ba-sukkah.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot,
and ordained that we dwell in the Sukkah.
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
ha-motzi lehem min ha-aretz.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who brings forth bread from the earth.
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PRELUDES TO DAYTIME FESTIVAL KIDDUSH
(When a Festival falls on Shabbat)
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V’shamru v’'ney yisrael et ha-shabbat,
La-asot et ha-shabbat I'doro-tam b’rit olam.
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi 'olam;
Ki shey-shet yamim asa Adonai

Et ha-shama-yim v'et ha-aretz,

U-va-yom ha-sh'vi-i shavat va-yi-nafash.

The Children of Israel shall observe the Sabbath, maintaining it
throughout their generations as an everlasting Covenant. It is
a sign between Me and the Children of Israel for all time; in
six days the Lord made heaven and earth; and on the seventh
day the Lord ceased this work and rested.

(Exodus 31:16-17)
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Remember the Sabbath day to keep it holy. Six days shall you
labor and do all your work. But on the seventh day, a Sabbath
unto the Lord your God, you shall not do any manner of work:
you, your son, your daughter, your manservant, your maidser-
vant, your cattle, or the stranger that is within your gates. For

in six days the Lord made heaven and earth, the sea and all that
is therein, and then rested on the seventh day. (Exodus 20:8-11)
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